[Toctymat. 2019. Nel ISSN 2414-4487
VJIK 811
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AHHOTaAIUA

[Ipy mepBOM 3HAKOMCTBE C YEJIOBEKOM H3 JIPYrOM CTpPaHbl Mbl HEIMPEMEHHO
CTAJIIKUBAEMCSI C BHYTPEHHHUM HAIPSHKEHUEM, HACTOPOKEHHOCTBHIO, TAK KAaK, €IIE
JTAKE HE 3Hasi CaMOro YeJI0OBEKA, MbI MPEACTABIISIEM KAK OH, 0 HAIIEMy MHEHHUIO,
TOJDKeH cebst BecTd. Tak Ha Hac BIMSIIOT CTEPEOTHUIIBI, KOTOPHIC YK€ JIaBHO
chopMUpOBAJIMCh B HAIlEeM CO3HAHUM U TIepeJaBalliCh W3 IIOKOJEHUS B
MOKOJICHUsI. B JaHHOM cCTaThe aHAJIM3UPYIOTCS JIEKCUUYECKHE EIUHULBI C
KOMIIOHEHTaMH-3THOHUMAMH, KOTOPBIE OTPAXarT CTEPEOTUITHOE OTHOLICHUE
aHTJIMYaH B OTHOILICHUH UPJIAH/IIEB, TOJUIAH/IIEB, (DPAHIIY30B U T'PEKOB.
KawueBble  cjoBa: CTEPEOTUIl,  ATHUYECKUH  CTEpPEOTHUIl,  ATHOHHM,
MEXKYJIbTYpPHAsi KOMMYHUKALIHS
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Abstract

When we first meet a person from another country, we feel inner tension, alertness,
because, even without knowing the person, we imagine how he should behave in
our opinion. This is due to stereotypes that have long been formed in our minds
and passed down from generation to generation. This article analyses lexical units
with ethnonym components that reflect the stereotypical attitude of the English
towards the Irish, Dutch, French and Greeks.

Key words: stereotype, ethnic stereotype, ethnonym, intercultural communication

MHorue YUCHBIC U3y4daJIU SBJICHUC CTCPCOTHUIIA, U JO CUX IMOP HC M3BCCTHO,
4YeM OH ABJICTCA — BparoM HWJIM ITOMOHIIHHUKOM. B ymax JIIOI[eI;'I «CTCPCOTUID»
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3BYYHT KaK «OKOBBI». UTO caMo 1o ce0e Takke SBISETCS CTepeoTUurnoM. B Harei
’KU3HU, MHOTHE HAIlIA MMOCTYNKU 00YCIOBIIEHBI UMEHHO CJIOKUBIIMMUCS B TOJIOBAX
crepeoTunaMu. JlaHHas CTaThsi IOCBSIICHA AHAJIM3Y OTHOLICHWM AaHIJIMYaH K
€BPONCHCKUM HApoJaM 4Yepe3 YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS CO CIEAYIOIMIUMU
KoMmnoHeHTaMu->THOoHMMamu: Irish, Dutch, French, Greek.

B CcOBpeMEHHOI TMCHXOJOTHH CYIIECTBYIOT PAa3jJUYHbIE OIpPEACICHUS
noustust crepeotun. T.E. BacunbeBa B cBoeld kHure «CTepeoTUnsl B
OOIIIECTBEHHOM  CO3HAHUW» JIae€T CIEAYIOIee OIpeNeleHUs] CTepeoTUna:
CTEPEOTHUIT — YCTOSIBIIEECS OTHOIICHHE K MPOUCXOISAIINM COOBITHSIM, SIBJICHHSM,
BBIPa0OTaHHOE HAa OCHOBE CPAaBHEHUS WX C BHYTpeHHUMH Hjcanamu [2]. CioBapb
pycckoro s3pika C.M. Oxxeroa npejaraer cieayrouee OnpeaesieHue: CTEPEOTHUIT
— TMPOYHO CJIOXKUBIIMICS, TOCTOSHHBIA oOpa3er uero-HuOyapb, CTaHIapT.
[Icuxonor H. Ko3noB mwumer: «IIpuBplUKM — 3TO TO, Kak HPUBBIKIA DBhl.
CrepeoTurnsl — 3T0 TO, Kak OpUBBIKIN Bce. A Bol — Beien 3a Humu. [lotomy uto
Bac Tak Bocmutanu». Takum oOpa3oM MbI MOXEM BBIBECTH CBOE ONpEETICHUE
CTEpEOTHUIla — ATO CJIOXKUBIIIEECS B OOIIECTBE, YCTOSABIIEECS CYXICHHE O UYEM-
1160. To ecTh 3TO TO, YTO OOJBIIMHCTBO CUUTAET MPABUIILHBIM, &, CJIEIOBATEIBHO,
pacmpocTpaHseT 3To 3HaHue moBcemectHo [10].

CymiecTByIOT pa3iu4HbI€ BUJbI CTEPEOTHIIOB: aBTOCTEPEOTHUIIBI (OTPaAXKAIOT
MpeACTaBlICHUsT JIoJed O caMux cebe), TeTepoCTepeoTUnsl  (OTpa)karoT
MPEJCTABICHUS] O JIPYrOM HApoje), UHAUBHUAYaJIbHbIE, COIMATbHbIC, TCHACPHBIE,
MOJIUTUYECKUE, ITHUYECKUE, W LENbIM psijl APYTUX CTEpeoTUNnoB. B cioBape-
CIPABOYHUKE TEPMHUHOB U MOHATUN JNUHTBUCTUKH T.B. XKepebuio M0oXHO HailTh
CIIEAYIOIIEE ONPENEIEHNE ITHOCTEPEOTUIY — CXEMATUUYHBIN CTAHAAPTU30BAHHbBIN
o0Opa3 mpeacTaBuTeNeH TOTO WM WHOTO ATHOCA, YMOIMOHAILHO OKpAIlCHHBIN U
o0JIaaloIIMil  BBICOKOM yCTOMYMBOCTHIO. KaHauaaT NCUXOJOTHMYECKUX HayK
MHCTUTyTa couuonoruu r. Munck JIL.U. HaymeHko mnumer, 4ro 3THHUYECKHE
CTEPEOTHIIBI — 3TO YCTOWYMBBIM, 3MOIMOHAIBHO HACBHIIICHHBIN, 000OICHHBIN
o0pa3 atHuueckor rpymnmbl  [6].  Coluojordueckuil  clioBaph  Ipejyiaraet
CJIEAYIOLIEE OIPEICIICHUE STHUYECKOTO CTEPEOTHUIIA «ITO CXEMATU3UPOBAHHBIC,
YIPOIICHHBIC, HEPEIKO MCKAXKECHHBIC MpeacTaBieHuss 00 atHoce» [3]. DTHHUYECKHUE
CTEPEOTHUIIBI TMOAPA3ACIAIOTCS Ha AaBTOCTEPEOTHUINBI (CYKICHHS WIH OLEHKH,
OTHOCMMBIE K CBOEH JUYHOCTH WA CBOEMY Hapoay, OOBIYHO HMEIOT
MOJIOKUTENIBHYI0 KOHHOTAILIMIO) W TeTEPOCTEPEOTUNBI (CYKACHUS WU OLECHKHU
OTHOCHUTEJILHO JPYroTO «4y>KOro» Hapoja, OOBIYHO HOCSAT OTPHUILATEIIbHBIX
XapaKkTep U HeraTUBHYIO OKpacky) [1].

A.A. TonyboBckas B cBoeil kHUre «OCOOEHHOCTH OTPa)KEHUS ITHUYECKUX
CTEPEOTUNOB B JIEKCMYECKOM COCTAaBE AHIVIMMCKOTO $3bIKa» IHIIET, YTO B
STHUYECKUX CTEPEOTUIAX 3aKPEIUICHbl 3HAHUSI W TPEACTABJICHUS O JPYTrHUx
KyapTypax. CaMu 3HaHMST O MHPE 3aKIIOUYEHbl B  ATHOCTEPEOTUITHBIX
MPEACTABICHUSIX, KOTOphle QopMupyroT o0muk «CBoei» u  «Uyxoi»
JIMHTBOKYJIBTYD [7].

B nmameii pabore paccMaTpMBAlOTCS — JICKCHYECKHE  CIWHMIBI  C
KOMITOHEHTOM-3THOHUMOM. DTHOHUMBI — 3TO (0T Tped. ethnos — Hapos + onyma —
MMsI) Ha3BaHUs HAPOJOB, IJIEMEH. OJTHOHHUM 3TO MHHHUMAaJbHasi, OCHOBHAas




[Toctymat. 2019. Nel ISSN 2414-4487

CAVHMIIA S3bIKA JJIS1 peai3aliyl MPU3HAKA STHUYHOCTH, KaK M B OOBIYHOW KU3HH
TaK ¥ B yCTOWYUBBIX BbIpakeHus [8]. UTo ke KacaeTcss MMEHHO YCTOMYHMBBIX
BBIPDQKEHUI TO HAJIMYME B HUX DSTHOHUMA, YKA3bIBAET HA ONPENECIICHHBIE YEPTHI
€ro 3THOCA, HapPUMEP, SBJICHUS W3 COLMAJIbHOM YKMW3HU YEJIOBEKa, KacasCh €ro
TUYECKUX, MOPAJIbHBIX, HDABCTBEHHBIX KAUECTB.

Uctopus B3aummooTHomeHut Mpmanauum u BenukoOpuTanuu mnopoauia
MHOXECTBO HMJMOM C KOMIIOHEHTOM-3THOHMMOM «lrish», wame Bcero c¢
OTPULATEIIbHON KOHHOTAIIMEW, HAJIOKUB OTIIEYATOK HA OTHOLICHWE AHTJIWYaH K
upiaHaiaM, u chOpMHUpPOBAB OCOOBI MEHTAIHMTET 00emx Haiui. Paccmorpum
HEKOTOPBIE JICKCUIECKUE SAUHUIIBI C KOMITOHEHTOM-3THOHUMOM «Irishy:

«Irish apple» — a potato. IIpoucxoxenne TaHHOTO BBIPAKEHUS CBS3aHO C
nepecenenueMm Hpnanaunes B BenukoOpuranuio u3-3a Heypokas kKapTodemns B
1845-1847 rr. Takum o0pazoM, B JaHHOH JICKCHICCKOHN €IMHUIIC MBI JIETKO MOKEM
MPOCIEANTh SIBHOE NIPeHeOpeKeHUEe K UPJIaH/IaM, BeIb JIJIl HUX JaKe KapTOIKa
Kak s10JI0KoO.

«Irish hurricane» — a flat calm sea. B camom BbIpakeHHE NPHUCYTCTBYET
KOMITOHEHT «hurricane», 4To JOCJIOBHO O3HAuYaeT «yparaH», OJHAKO MPOYUTaB
3HauY€HHEe, Mbl BHUJUM, YTO BCE€ HE TaK CTpamHO «calm» — crokoiHbl «flaty —
IUIOCKUHM, CHOKOWHBIA, ©0e3 BoOJMH. O4eBUAHO, 3/1€Ch NPUCYTCTBYET TaKOMH

CTWJIMCTUYECKHM TpUeM KaK aHTUTe3a — MPOTHUBOIOCTABICHHUE, CO3/AIOIIEe
s dekT pe3koro koHTpacta 00pazoB. OH HCIOJIB30BAH JJISI TOTO, YTOOBI BBICMESTh
UPJIAH/IICB.

«lrish pennanty» — a dangling thread on a recruit’s uniform (cBucaromas HUTB
Ha yHH(popMe HOBoOpaHIa). [TocKoIbKY YeI0oBeK B BOCHHOH (hopMe JIOJDKEH OBITh
OYCHb AaKKypaTHbIM, U (popMa [0KHA OBITH B HACAIHHOM TMOPSAKE, JaHHOE
BBIpaXKEHHE N300pakaeT UPJIAHIEB HEPSIXaMHU.

AHIIMYaHe OYEHb SIBHO IIOKa3bIBAIOT CBOE HETaTUBHOE OTHOLIEHUE K
upnananaMm: Irish witness — mmkuBoe cBHAeTeNnbCTBO; Irish toothache —
pacnyIeHHOCTh, 0€3HPaBCTBEHHOCTh. M Takux mpuMepoB HE Malo.

Otcroga MOXHO CHENaTh BBIBOA O TOM, YTO, 3TU JIEKCHYECKUE E€IUHUILIbI
OTPAXKAIOT TOJIBKO OTpHUIIATENIbHbIE KadecTBa HpiaHaueB. OHU  OYECHb
OMOIIMOHAJIbHBI, TOJBEPKEHBI BCIBIIIKAM pa3IpaxkeHusi, THEBAa WM OypHBIM
NpOSIBICHUSIM ~ PaJocTH. B T1azax  aHMVIOTOBOPSIIMX ~ OHU  BBITJISIAT
0€30TBETCTBEHHBIMU U HEPSIXaMH.

B wucropuu oTHomieHud OpUTaHIIEB M TOJJIAHIIEB OBLIO MHOTO BOWH,
NPUYUHOM KOTOPBIX SIBIsIach OOpbhOa 3a JUMAEPCTBO HA MOPE U B DKOHOMHKE.
[lepBbic Tpu aHmIO-roulaHAckue BoiHbI (1652-1654 rr., 1665-1667 rr. u 1672-
1674 rr.) naxxe MMeNIM TMOJOXKUTEIbHBIE MOCIEICTBHS, HAPUMEpP 3TH BOWHBI,
ChITpajy OOJIBIIIYIO POJIb B pa3BUTHUH BOGHHOT'O UCKYCCTBA HA MOPE: YCTAHOBUJIUCH
TUTIBI BOCHHBIX CYJOB, ObUIM BBIPAOOTaHBI MPaBUIBHBIE CTPOH, W pa3paboTaHa
MOpCcKas TakTuka. B mocneactBum Mexnay bpuranmer u Hupepinmanpamu Toxe
OB BOWHBI, UTOTaMH KOTOPBIX Jutsi HunmepinanaoB crana morepsi OONIbIIe 4acTu
KOJIOHMM. OTH COOBITHS HAIUIM OTPaXEHWE, B TOM YHCJIE€ W B TOSBICHUU
OOJBIIIOT0 KOJIMYECTBE UANOMATHUECCKUX €TUHUIL.
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«Dutch treat» — xakaelii mIaTut 3a ceOs; an arrangement in which each
person pays his or her own way. IIpeanooXuTeabHO OCHOBOM JJISi JTaHHOTO
BBIPOKEHMSI CTal CTEPEOTUIl O ToJulaHAckor OepexiauBocTH. Ho BO MHOTHMX
CTpaHax TOK€ MPUHSTO IUIATUTh MO OTAEIBHOCTH, U 3TO CUUTAETCS HOPMOM

«Dutch leave» — an absence without permission. MoxHO Tak ¢ HaWTH
Takoe 3HaueHue kak «Korma commat orcyTrcTByeT 0Oe3 paspeuieHusi». HapaBhe c
ATOM JIEKCMYECKOW eIuHMIeH 4acTo BcTpewaeTcsi BoipakeHue «French leave» —
CaMOBOJIbHAsI OTJIYYKa, yXOoJ 0€3 mpouiaHusi U mnpeaynpexacHus. B pycckom
A3BIKE, KaK HU NApaJOKCAIIBHO TOBOPAT: «YHUTHU MO-aHTIMUCKU» WM «lIpomanue
MO-aHTJIMACKU», HO CAMU aHTJIMYaHe CUUTAIOT, YTO 3TO (hpaHIly3CKasi MPUBBIYKA, U
0 KAKOW NpPHYMHE B JAHHOE BBIPAKEHUE BKIIOYMIM ITHOHHUM «TOJUIAHILBDY,
OCTAETCSI HE SICHBIM.

«Dutchman’s anchor» — any very important object that cannot be found
(oueHb BaXKHBIW TPEIMET, KOTOPBIH HEBO3MOXKHO HAMTH.). «SIKOpB» — 3TO TO, 3a
YTO LEIUIIETCS HAIlle CO3HAaHUE, YTO HE JaeT HaM IIOKOsS IIOKa Mbl C 3TUM HeE
paszbepemMcs, Halla CUXUKa TaKOBa, YTO B JIOOOM Ja)ke CaMOM HE3HAYUTEIbHOM
BOCIIOMHUHAHUU €CTh TOT CaMblil «SKOpb», Ojarojaps KOTOPOMY Bbl HE MOMKETE
3a0bITh TO WJIM HWHOE sBJICHHE. B [aHHOM BBIp@XXEHUM TMOJ «IKOPEM)
IIO/IPAa3yMEBAETCSl NPEIMET, KOTOPBIA OYEHb BaXXEH, HO KOTOPBIH HEBO3MOYKHO
HaWTH.

Takum 00pa3oM, MO MHEHMIO aHIJIMYaH, TOJUIAHALBI CKYIbI, CYpOBBI H
TpeOOBaTeNbHbI KaK K cede, TaK U K APyruM. Bo3MOXKHO, MaJio MPOSIBISIIOT CBOU
AMOIIMHU U HEBEXJIMBBI. MOXKHO TakK K€ clejaTh BBIBOJI, YTO aHTJIMYAHE CIUIIKOM
NPEeAB3ATO OTHOCSTCS K TOJUIAHALAM, YTO CBSI3aHO C HUCTOpUEW OTHOLLIEHUMN
aHTJINYaH U TOJUIaH/EB.

Hcropust oTHOlIEHUI OpuTaHleB W (paHIy30B, Kak Obl 3TO HHU OBLIO,
M1apaJIOKCaJIbHO TOXKE CBI3aHAa C BOMHAMU M TOprowien. He cMoTpst Ha mO3UTUBHOE
Biusinue goroBopa «CepaeuHoe coriacue» (AHTaHTa) moanmucaHHoro B 1904
rofy, UIMEHHO 3TOT JIOTrOBOp CTaJl NPUYMHON CONEPHUYECTBA JBYX JEpXkaB, U
Teneps JyIsi OOJBIIMHCTBA (DPAHIy30B M aHIJIMYaH 3TO He Oojee 4eM CIlioBa, B
KOTOpBbIE HUKTO HE BEpHUT. OHU OTHOCATCS APYr K JAPYry ¢ OTTEHKOM 3aBUCTH U
BpaxxJaeOHocTH. OgHAaKO OTHOUIEHHE (HpaHIly30B M3MEHWIIOCH: B JI€Hb, KOI/a B
EBponie BbICamuiIuCch COIO3HBIE Boiicka, Ppanmus yOeaunach, 4YTO JHACPOM
anruorosopsimero mupa cramm CoenuHenHbele Ilratel. B pesynbrare uero
@panuust  cuutaer cBouM conepHukoMm Coeaunennsie IllTatel, a He
BenukoOputanuto. Opnako bpurtanus mnpopomkaer cuutaTh, 4To DpaHims
NPEnsTCTBYeT OTHOIIeHUsIM BenukoOpuranuu ¢ EBponoii. Otu u 6osnee paHHue
COOBITHS HAIUIA OTPAXKEHUE U B OOJIBILIOM KOJIMYECTBE UAUOMATUYECKUX CAUHUIL C
KOMITOHEHTOM-3THOHUMOM «Frenchy. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

«French harp» — a harmonica. CHoBa Ham BCTpeYaeTcs TaKOi
CTWJIMCTUYECKHUM NMPUEM KaK aHTUTE3a, Bellb apda U TapMOHUKA 3TO JBE HE TO, UYTO
NOJIHBIE, aOCONIOTHBIE MPOTHBOIOJIOXKHOCTh, apda — 3TO OTPOMHBIN CTPYHHBIN
MYy3bIKaJIbHbIII HHCTPYMEHT, U3/IAI0IIMI Yapyrolue 3ByKH, TapMOHHKA B CBOIO XK€
ouyepeqb MPEACTABISAET COOOM TyXOBOM, SI3bIUKOBBIA MY3bIKaJbHBIH HHCTPYMEHT,
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HEOO0IbII0N OPYCOK CO MHOKECTBOM OTBepcTHil cOoky. HacMmenika u Henpusrue,
BO3MOKHO HEMHOTO OpPE3rIMBOCTH MPOCIEKUBAECTCS B JAHHOM BBIPQKEHUH.

«Excuse my French!»; «Pardon my French!». ®pa3a wucnonp3yercs B
aHTJIMACKONW pevH, 4yTOObl OMpaBlIaTh YMNOTpeOJECHUE HEHOPMATUBHOM JIEKCHKH,
MO/ MPEAJIOTOM TOT0, YTO CJIOBA SIBJISIIOTCS YacThbl0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. XOTS
’Ta (pa3a wyacTo wuCHONB3yeTcsl 0e3 Kakoro-nubo SIBHOTO WU CKPBITOTO
HaMepeHusi OCKOpOUTh (DpaHIly3CKUI HApOJ WIH S3bIK, OHA TEM HE MEHEE MOXKET
BOCIIPUHUMATBCS KAK OCKOPOJICHHE.

«Frenchy» — ¢paniys3uk, ¢paniysumka. UpoHndHo-ipeHeOpeKUTEIbHOE
npo3Buie s (paHiry3oB. JlaHHas JeKcHYecKas €IWHUIA BBIPAXKAET SBHOE
peHeOpeKEHUE aHTIIOTOBOPAIIMX O OTHOILIEHUIO K (hpaHIy3aM. 31eCh OUeBHIHA
OTpHIIaTeNbHAS KOHHOTAIUS JJIsl OLIEHKH (PpaHITy30B KaK HAIlHH.

Tak xe MOXHO HAWTH MHOXKECTBO IPUMEPOB, TAE HIUOMATUYECKUE
BBIPQXEHUS ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM «French» HOCAT cekcyanbHBIX XapakTep.
Mx nmoBoibHO MHOTO M He Bce OHU Oe300manHbl. Hampumep: «French postcardy»—
HETpUCTONHas OTKpbITKa, «French lay»; «French lessons» — oral sex. MosxHo
IPENOJIOKUTh, YTO OOJIBIIOE KOJNYECTBO TAKUX JIEKCUYECKUX €IMHUL, CBA3AHO C
XapakTepoM caMux (¢paniy3oB. DpaHily3pl JIOOBEOOMJIBHBI U CUUTAKOTCS
XOPOUIMMHU JIFOOOBHUKAMU.

Ha ocHOBe MoOny4YeHHBIX HAMU JAHHBIX Mbl MOXEM CJIE€JIaTh BBIBOJ, 4YTO
(dpaHIy3bl C TOYKUA 3PEHHS aHTJIOTOBOPSIIMX MMEIOT CKIOHHOCTh K Pa3IMYHbIM
YEJIOBEUECKMM TIOpOKaM, OCOOEHHO K CEKCyallbHOM HEBO3JIEPKAHHOCTH.
AKIEHTUpYETCS BHUMaHUE Ha rpyOOCTH, HEBEKIUBOCTH.

Kak u3BeCTHO M3 MCTOpPUM CaMM TPEKHU HEIOIIOOJIMBAIOT TYpPOK, M3-3a UX
rOCIOACTBA HAJl HUMH Ha NPOTSKEHUU HECKOJIIBKHUX BEKOB, TaK € HEKOTOPbIC
I'pEeKU He Mo0AT (PpaHIly30B, HA3bIBASI X TJIYHIOBATHIMH, K OCTAJIbHBIM OHM ObLIN
TepnuMbl. ['peku Bcera ObUTH YBaXKUTENBbHBI K TIPEICTABUTEISAM JIPYTUX HAPOJIOB.
Ho mayio KTO 3HaeT, 4yTo y IpPEeKOB €CTh IOBOJA HEIO0JIOO0IMBATh AHTJIMYAH.
[IpuuuHoit 3TOMy cTanu BoeHHble coObiTus 1944-1947 romoB, Koraa
BenukoOputanus u CIIIA BMmemanucy Bo BHyTpeHHuUE aena ['peruu. OTHOLIEHHE
&Ke caMHUX OpHUTaHLEB K T'peKaM Hejb3s CUMTaTh OAHO3HAuYHbIM. HeHaBuaeTs miu
JIOOUTH TPEKOB aHrjIMyaHe oco00 He cTpeMuwinch. B cioBapHOM coctase
AHTJIMHACKOTO S3bIKA NPHUCYTCTBYIOT JIEKCHYECKHE E€IUHULBI C KOMIIOHEHTOM-
STHOHUMOM «(reek», paccCMOTpUM HEKOTOPbIE TaKUE €UHULBI.

«Greek shifty — in card trickery, a method of repositioning a card.
KomnoneHnT «shifty MoxkHO mepeBecTH Kak CIBUT, CMEHA, 3aME€Ha, NePECTaHOBKa.
Kak u3BecTHO mepeTracoBKa KapT CUUTAETCS MYXJIEKOM, a YMETh MyXJIEBaTh TaK,
YTOOBI 3TOTO HE 3AMETHJIA, OYE€Hb CJI0KHO, JJISI 3TOT0 HY>KHO OBITh OYEHb YMEJIbIM.
B 1aHHOM BBIpaKE€HHME TPEKHM TMPEACTABICHBI U C OTPULATEIBHOM CTOPOHBI
(Myxyiexx, oOMaH) M C TIOJOXUTEIbHOW (TaJdaHTIUBBIE Mactepa). JlanHoe
BBIPDA)KEHHE B PABHOW CTENEHM MOYKHO PACCMATPUBATh KaK C IMOJOKHUTEIBHON
TOYKH 3PEHUS, TaK U C OTPULIATEIBHOM.

«Greek gifty — One fraught with destruction (like the wooden horse full of
armed men). JlaHHOE BhIpaKEHHE JaeT HaM OTCBLIKY K MCTOPHH BOWHBI IPEKOB C
Tpoei. Kak n3BeCTHO rpeyeckoe IieMs axemues NpuaIyMano «TPOSTHCKOTO KOHSD)
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u 0J1aroiapst 3TOM XUTPOCTH, TPEKU cMOTIH ToOeauTh Tporo. JlanHas nekcuueckas
eAnHUIIa 000CHOBAHA MCTOPUYECKH, MPEAYIPEXIAeT O TOM, YTO OE30rOBOPOYHO
BEPUTH TPEKaM HE CTOUT, HO B TOXKE BPEMSI C MOJOKUTEIBHO CTOPOHBI TOKA3bIBACT
UX YM U COO0Pa3uTeIbHOCTD.

«greek to me» — foreign to, not understood by me. B pycckom si3bike ecTh
MOXO0XKEE BBIPAKEHHUE <«JUIA MEHS 3TO KaK KUTalcKas rpaMoTa». BeIpaxeHue
O3HAYaeT YTO-TO HEMOHSITHOE, B 4YeM 0e3 OIpeeICHHbIX 3HAaHUN He pa3o0paThCsl.
OTO BBIPAKEHHE OOBIYHO MCIOJIB3YyEeTCS B OTHOLIEHWM BHEIIHETO XapakTepa,
CJIOKHOCTH WJIM HETOYHOCTHU CIIOBECHOT'O, WJIM MHCbMEHHOrO BbIpaxkeHus. [[aHHOoe
BBIPOKEHHE CChUIAETCA HA TPEYECKUU SI3bIK (APEBHHMI WM COBPEMEHHBIN), Kak
ApXETUIMMYECKYIO BHEIIHIO (OpMY OOIIECHNUS, HATMCAHHYIO ¥ POU3HECCHHYIO.

«the Greek kalends» — Never. (They had no such date.) B Hacrosiiiee Bpems
yalie BCEro BCTPEYAETCs Takas BapHalus JaHHOro BbelpakeHus kak «the Greek
calends». [lanHas Jiekcudeckas eauHUIla 0003HAYaeT BpEeMs, MEPHO]] BPEMECHHU,
KOTOPBIM HHUKOT/IA HE MPOU30MIET. DTUMOJIOTUSI JAHHOTO BBIPAKEHUS CBsI3aHA C
TE€M, YTO y TPEKOB HE ObUIO €IMHOTO KaJeHJaps, B Ka)XJIOM ropoje ObLI CBOM
KaJIeHJaphb CO CBOMMM Ha3BaHUSMHU MECAILEB, W Mecsla JIOOJDKHBI ObLIN
HAaYMHATHCS B HOBOJYHUE, YTO HE BCET/IA MOTYYaIOCh.

B cioBapsix Tak K€ OPHUCYTCTBYIOT JIEKCUUYECKHE EIUHMIBI C
OTPULIATENIBHBIMU ~ KOHHOTALIMSIMUA,  ONUCHIBAIONIEH  TOJOBBIE  aKThl  WJIU
CeKCYaIIbHYI0 HECJep)KaHHOCTh, Hampumep: «Greek massage» — anal sex
(Australia, 1985), «Greek rodeo» — anal sex between men, «Greek culturey;
«Greek style»; «Greek way» — anal sex. To4yHO y3HaTh Mo4yeMy B aHIJIMHCKUX
CIIOBApSAX TaK MHOIO TaKUX JIEKCMYECKMX €IMHHIl, HE MPEeACTABISIETCS
BO3MOXHBIM. OJIHAKO, HECMOTPS Ha 3TO, AHIJIMYAHE JIOBOJBHO HEWUTPaIbHO
OTHOCATCS K rpekaM. Kak Mbl  ymoMWHaauM  BbIIIE,  OJHO3HAYHOU
(TTOJTOXKUTEIILHOM/OTPUIIATEILHON) OIIGHKH OTHOIICHHS aHTJIMYaH K TpeKaMm MbI
JaTh HE MOXXeM. ['pexu 11t OpuTaHIIeB M BOMHCTBEHHAs HallMs, U yMHBIE, U
XUTpbIE (B XOPOIIEM CMBICJIE 3TOTO CIIOBA), U BECENble, U OTIWYHBIC TOBAPUIIIH,
TaKue e HEMOHATHbBIE, KAK U OTHOIIIEHUE aHTJIOTOBOPSIINX K TPEKaM.

[TogBomst WTOTM MOXKHO CHENIaTh HEKOTOPHIE BBIBOJBI 00 OTHOIICHUH
aHTJINYaH K €EBPONEHCKUM HapOdaM:

o AHIJIMYAaHE MCIBITBIBAIOT  BPOXKIEHHOE HEJOBEPUE KO  BCEMY
HE3HAKOMOMY;

o OHM CMOTPSIT Ha CBOUX COCEAEH C MPEBOCXOICTBOM;

o AHTJIMYaHE CUUTAIOT, YTO HUPJIAHMLBI OYEHb HAJNOCIJIUBBI U HE CTOUT
oOpariarh Ha HUX BHUMAaHUE;

o MEYAJIbHBIM OMNBIT HAay4YWJ AaHIVIM4aH BCErJa OXHUAATh OT JPYTHX
XYAUIEro;

o MEXy aHIVIM4aHaMu U ¢paHily3aMd BO3HUKIA HEKas J000Bb-

HEHaBHUCTh. AHrnnyaHe mo0aT Opaniuio 3a kmuMar, exy U BuHo. OgHAKO caMu
bpaHIly3sl KaXyTcsl aHTJIMYaHAM HW3JIUITHE BO3OYIUMBIMH, a TIOTOMY BpPSJ JIH
CIIOCOOHBIMH MPETEHI0BATh HA KaKUE-IM00 MEXTyHapOIHbIC aMOUIINN;



[Toctymat. 2019. Nel ISSN 2414-4487

° AHIJIMYaHE OTHOCITCA K TOJUIAHALAM NPEAB3ATO, YTO CBA3aHO C
HMCTOPUEH UX B3aMMOOTHOIIIEHUH;
° ITPEKH Ui AaHTJIMYaH HEYTO CTPAaHHOE M HE SCHOE, TaKOE K€ HE

MOHATHOE, KaK U UX OTHOIIICHUE K HUM.

[TonpoOHO paccMOTpeB  JIEKCUYECKHUE EIUHMIBI C KOMIIOHEHTaMU-
STHOHMMaMH B COCTaB€ aHTJIMMCKOTO S3bIKA, Mbl BBISCHUJIN, YTO OOJBITUHCTBO U3
TaKuX JICKCUYECKUX €IMHUI] HECYT B ce0e OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO.

[losiBneHHe  JIGKCMYECKHX  €IMHUIl C KOMIIOHEHTOM-3THOHHMMOM B
AHTJIMACKOM SI3BIKE, B OCHOBHOM CBSI3aHO C WCTOPUEN B3aMMOOTHOIICHUUN
aHIJIM4aH C  JpyruMd  HapoaaMu. MHorga  mOpocieauTh  3TUMOJIOTHIO
BO3HUKHOBEHUSI JICKCMYECKUX €AUHUIL] HE TIPEICTABISAECTCS BO3MOKHBIM.

[TosiBNEHWE JTEKCUYECKUX €AWHUI] C KOMIIOHEHTAMH-3THOHHUMAaMH — 3TO
CJICJICTBHE CYIIECTBOBAHMS STHUYECKHUX CTEPEOTHUIIOB, TaK e, M HaoOOpOT, C
MOSIBJICHUEM HOBBIX JIEKCUUECKUX €IUHUL] C KOMIIOHEHTOM-3THOHHMMOM, MOTYT
HOSIBJIIETCS HOBBIE THHUYECKHE CTECPEOTHIIHI [1].

Mbl cuWTaeM, 4YTO HCCIENOBAaHHWS, HAMpPABICHHbIE HAa UW3YYCHUS
CTEpPEOTHUIIOB, OYyJyT aKTyaJlbHbI BCEr/a, TaK KaK CTEPEOTUIl MMEET CBOMCTBO
NOSBIATHCA (B peyH, CIOBapsiX), MEHAThCA (JIMOO €ro BHJ, JIMOO €ro 3HAYEHHUE),
ucuesath (M3 peuu, namstu, cioBapei). [Ipu 3ToM MBI TOHUMaeM, 4TO U3Y4YEHUE
B3aMMOOTHOIIICHUN MEXIy STHOCAMH B HMTOre OYyJEeT HOCUTh CYOBEKTHUBHBIN
XapakTep, TaK Kak Mbl BCE NPUHAICKUM K KaKOMY-JIHOO 3THOCY, U KakK Obl
HCCJIEI0OBATEIb HE MBITAJICS OTKA3aThCsl OT CBOEr0 3THOCA U B MEPBYIO OYEPEb OT
CBOEH MJICHTUYHOCTH, OH HE CMOXKET 0OBEKTHBHO ITOCMOTPETH HA MTOBEJICHUE TOTO
WIA WHOTO HapoJa HE paccMaTpuBas €ro 4Yepe3 MNpu3My CBOEU KYJIbTYPHI,
dhopmMupyroIIel MPEICTaBICHUS 0 «CBOCH») U «IY>KOW» KYJIbTypax.
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